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1.   Zakres waznosci. 
Wskazowki eksploatacyjne sa istotna i oczywista czescia naszej dostawy.Sa obowiazujace 
w wypadku braku zalecen dotyczacych pojedynczego produktu lub zamowienie. 
Odnosza sie do: 

 
• Eisenbeiss-Przekladnie(reduktory) z kolami zebatymi czolowymi 
• Eisenbeiss -Przekladnie z kolami z uzebieniem stozkowym 
• Eisenbeiss -Przekladnie z kolami z uzebieniem stozkowym i czolowym 
• Eisenbeiss -Przekladnie planetarne 
• Eisenbeiss -Przekladnie slimakowe 
• Eisenbeiss -Przekladnie do ekstruderow 
• Eisenbeiss -Przekladnie specjalne 

 
2.      Ogolne wskazowki(zalecenia) 
2.1    Wprowadzenie. 
Wskazowki eksploatacyne sa pomocne przy ustawieniu-montazu,eksploatacji,smarowaniu, 
konserwaccji i naprawach naszych przekladni. 
Sa opracowane dla przeszkolonego i fachowego personelu naszego klienta. 
Przy opracowaniu wlasnej instrukcji obslugi,nalezy wziasc pod uwage nasze zalecenia. 
 
Prosimy o dokladne zapoznanie sie z obecnymi zaleceniami, przed uruchomieniem naszej 
przekladni.Tylko dokladne zastosowanie sie do naszych zalecen gwarantuje  dluga 
i bezusterkowa prace przekladni. 
W wypadku zaklocen eksploatacyjnych i szkod spowodowanych niezastosowaniem sie 
do naszych zalecen,nie ponosimy odpowiedzialnosci, i jestesmy uwolnieni od zobowiazan 
gwarancyjnych. 
Otwarcie przekladni bez naszej zgody, podczas okresu gwarancyjego jest niedozwolone i 
grozi utrata gwarancji. 
 
2.2     Nalezyta eksploatacja 
Przekladnia powinna byc eksploatowana zgodnie z przewidzianymi zalozeniami, i 
przewidzianymi technicznymi parametrami. 
Przewidziane dla przekladni istotne dane, znajduja sie na tabliczce znamionowej. 
Kazda ewentualna zmiana warunkow eksploatacyjnych powinna byc przez nas skontrolowana 
i zezwolona. 
 
2.3     Oznakowanie. 
W wypadku ewentualnch pytan odnosnie naszej przekladni, nalezy podac: 
 

• Numer zamowienia i numer kolejny(porzadkowy) przekladni   
• Rok budowy 
• Rodzaj przekladni 
• Przelozenie 

 
Wszystkie te dane znajduja sie na tabliczce znamionowej przekladni.  
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3.    Wskazowki bezpieczenstwa.  
3.1  Wyjasnienie zastosowanych symboli i zalecen. 
 

 
 

W naszych zaleceniach znajduja sie symbole(znaki) bezpieczenstwa. 
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowac zagrozenie obslugujacego  
personelu. 

 
Uwaga ! 

  
 Wskazowki bezpieczenstwa, ktorych niedotrzymanie moze spowodowac 

uszkodzenie lub zniszczenie przekladni a takze calego urzadzenia sa w 
naszych zaleceniach oznaczone slowem „Achtung“ – „Uwaga“   

 
3.2     Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy. 
• Przekladnia odpowiada przepisom technicznym i jest bezpieczna w eksploatacji, 

pomimo to moze byc niebezpieczna, jezeli bedzie przez nieprzyuczony 
(niewykwalifikowany) personel eksploatowana. 

• Przekladnia powinna byc eksploatowana tylko w zakresie przewidzianym w naszych 
      zalozeniach technicznych.Uzywane przekladni w innym zakresie, jest niezgodne  
      z przewidywanym zastosowaniem. 
• Nalezy takze do tego,zachowanie przewidzianych przez producenta(EES) zalecen 

dotyczacych montazu,uruchomienia,eksploatacji,konserwacji i przegladow technicznych 
• Kazda osoba ktora ma do czynienia z montazem,obsluga i konserwacja przekladni 

powinna nasze wskazowki przeczytac i zrozumiec. 
• Przekladnia powinna byc wylacznie przez autoryzowany i wykwalifikowany 

personel zamontowana,obslugiwana i konserwowana.  
• Uzytkowanie przekladni w sposob zagrazajacy personelowi lub mogacy uszkodzic 

przekladnie jest niedopuszczalny 
• Uzytkownik jest zobowiazany eksploatowac przekladnie wraz z dodatkowym 

wyposazeniem, tylko w stanie bezusterkowym 
• Samowolne przerobki i zmiany, dokonane przez uzytkownika lub kogos wynajetego, 

mogace obnizyc bezpieczenstwo przekladni sa niedozwolone 
• Jakiekolwiek prace przy przekladni wolno przeprowadzac tylko podczas postoju 

przekladni 
• Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy przekladni, powinno sie ja 

zabezpieczyc przed przypadkowym uruchomieniem lub obrotem. 
• Zabezpieczenia lub oslony moga byc zdemontowane tylko podczas postoju, po 

odpowiednim zabezpieczeniu przekladni 
• Przed ponownym uruchomieniem przekladni powinno sie sprawdzic, czy 

zabezpieczenia(oslony) zostaly zamontowane 
• Podczas spuszczania oleju powinno sie przestrzegac przepisow dotyczacych ochrony  

srodowiska. 
• Zakres udzwigu stosowanych urzadzen podnosnych powinien odpowiadac 

wadze przekladni(lacznie z ewentualnymi dodatkowymi urzadzeniami), a takze 
odpowiadac przepisom, dotyczacych urzadzen podnosnych. 

• Podczas eksploatacji przekladni, nalezy przestrzegac miejscowych przepisow 
bezpieczenstwa i przepisow wypadkowych. 
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4.       Stan gotowosci do wyslania. 
4.1  Informacje ogolne 
Przed wyslaniem(dostawa) kazda przekladnia jest poddana przebiegowi probnemu, 
skontrolowana i poddana odbiorowi technicznemu.Przebieg proby i odbior 
techniczny sa dokonane, zgodnie z ustaleniami technicznymi i normami zakladowymi. 
Przekladnie sa przed wyslaniem, oproznione z oleju i zakonserwowane.Punkty 
smarownicze sa wypelnione smarem. 
Polozenie odpowietrznika,wlewu oleju,probnika poziomu oleju,punktow smarowniczych 
oraz polozenie spustu oleju sa pokazane na rysunku. 
Wszystkie te miejsca na przekladni sa pomalowane na czerwono. 
 
4.2  Farba zewnentrzna. 
Farba zewnentrzna sklada sie z farby podstawowej na bazie zywicznej z zawartoscia 
cynkofosfatu.Kolor farby podstawowej jest szarozielony(RAL 5015) 
Farba zewnentrzna jest odporna na slabe kwasy,zasady,oleje, rozpuszczalniki, 
a takze jest odporna na wplyw temperatury do 150°C. 
Farbe zewnentrzna mozna pokryc, wysokiej jakosci zywica epoksydowa lub poliuretanowym 
lakierem.  
 

Uwaga ! 
 

 Podczas lakierowania nalezy pierscienie uszczelniajace i ich 
biezniki zabezpieczyc 

 
4.3  Farba wewnentrzna 
Farba wewnentrzna jest odporna na oleje mineralne i oleje syntentyczne na bazie PAO 
(Polyalphaolifine) 
 
4.4      Konserwacja zewnentrzna. 
Koncowki walow i otwory w walach tulejowych(pustych),a takze inne surowe czesci i 
plaszczyzny sa pokryte odporna na wode i wilgoc, powloka przeciwrdzewna. 
Powloka ta, gwarantuje ochrone na okres jednego roku.Po tym okresie, nalezy ponownie 
naniesc powloke ochronna(przeciwrdzewna) 
 
4.4  Konserwacja  wewnentrzna. 
Konserwacja wewnentrzna powinna byc skuteczna przez 6 miesiecy w pomieszczeniach suchych   
 
5.    Transport i magazynowanie. 
5.1  Opakowanie 
Opakowanie przekladni powinno byc zgodne z zamowieniem, lub z uzgodnieniami 
ujetymi w potwierdzeniu zamowienia. 
Przekladnia bedzie ustawiona i zamocowana do transportu na palecie, lub na belkach 
drewnianych. 
  
5.2  Transport 
Kompletna przekladnie nalezy transportowac przy pomocy przewidzianych do tego 
srub,otworow gwintowanych lub otworow transportowych. 
 

Uwaga !  Zabrania sie podnoszenia przekladni za wal napedowy lub wyprowadzajacy 
 
W wypadku dobudowanych do przekladni urzadzen, ewentualnie przewodow rurowych 
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nalezy unikac ich uszkodzenia.Jezeli jest to celowe, nalezy takze zdemontowac termometry 
ewentualnie manometry.W takim przypadku, nalezy system zabezpieczyc przed dostaniem 
sie zanieczyszczen. 
 
Nalezy unikac szkod mogacych powstac podczas nieostroznego zaladowaywania, lub 
wyladowywania. 
  
5.3    Magazynowanie(przechowywanie) 
Nalezy zabezpieczyc przekladnie przed mozliwoscia zewnentrzych uszkodzen. 
W zadnym przypadku nie wolno przechowywac(magazynowac) przekladni w poblizu  
maszyn powodujacych drgania.Moga one spowodowac uszkodzenia lozysk przekladni. 
Standartowa konserwacja przekladni jest wystarczajaca podczas normalnych warunkow 
transportowych.Podczas przechowywania(magazynowania) w suchych pomieszczeniach 
konserwacja wystarcza do szesciu miesiecy. 
 
Jezeli w zamowieniu bylo taka koniecznosc ujeta,to zostanie przeprowadzone przebieg pröbny 
z uzyciem oleju ze skladnikiem VCI, ktory spowoduje zakonserwowanie na czas 24-miesiecy,  
podczas przechowywania przekladni w suchych pomieszczeniach.Przekladnia zostanie 
zamknieta, a odpowietrznik zostanie zastapiony przez odpowiednie zamkniecie. 
 
     INFORMACJA Uwaga:Przekladnia jest zakonserwowana. 

Otwarcie przekladni jest zabronione. 
Przed uruchomieniem nalezy wypelnic zalecanym olejem i 
 zamontowac odpowietrzenie. 

W wypadku koniecznosci dluzszego magazynowania, przekraczajacego trwalosc naszej 
 konserwacji nalezy postepowac zgodnie z rozdzialem nr 8.5. 
 
5.4   Zakres dostawy. 
Zawartosc dostawy jest ujeta w dolaczonych papierach.Kompletnosc dostawy nalezy podczas 
odbioru skontrolowac.O ewentualnych szkodach powstalych podczas transportu lub niedoborze 
czesci, nalezy nas niezwlocznie  pisemnie poinformowac. 
 
6. Montaz. 
Ogolne wskazowki. 
 
Zaleconym jest przeprowadzenie montazu przekladni tylko przez fachowy personel. 
W wypadku szkod powstalych przez nieodpowiednie(niefachowe) przeprowadzenie 
 montazu nie ponosimy odpowiedzialnosci. 
 
6.1  Ustawienie przekladni. 
6.2.1   Ogolne wskasowki. 
Przekladnie nalezy ustawic na rownym,twardym i odpornym fundamencie(ramie 
 fundamentowej) 
Wymiary fundamentu nalezy dopasowac do przewidywanych przeciazen.Podczas 
pracy(ruchu) przekladni sa niedozwolone jakiekolwiek drgania. 
Przy przekladni powinno byc wystarczajaco duzo miejsca potrzebnego do przeprowadzenia 
montazu,konserwacji  lub inspekcji.  
 
                                                                        
Wypelnienie przekladni olejem a takze, spuszczanie oleju prze otwor spustowy nie 
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powinno stwarzac problemow. 
W wypadku braku miejsca, nalezy stworzyc mozliwosc dogodnego napelniania lub spuszczania 
oleju, przez montaz dotatkowych latwo dostepnych instalacji. 
   
Przekladnie nalezy zamontowac do napedzajacej maszyny(silnika) unikajac poziomych 
i osiowych niedokladnosci ustawienia.Polozenie(ustawienie) przekladni powinno byc 
zgodne, z podanym w zamowieniu. 
 
W wypadku narazenia przekladni na silne zabrodzenie,zakurzenie,wilgoc ewentualnie  
wplyw wysokich temteratur,nalezy przekladnie zabezpieczyc(chronic) przed nimi. 
Wolna wymiana powietrza nie powinna na tym ucierpiec.. 
 

Uwaga ! 
 
 

 Przekladnia z blokada(mechaniczna)mozliwosci zmiany kierunku obrotu 
powinna byc przy montazu(ustawieniu) sprawdzona na zgodnosc obrotu z 
silnikiem napedzajacym.Strzalka wskazujaca kierunek obrotu przekladni na 
walku powinna odpowiadac kierunkowi obrotu silnika.  

W wypadku przekladni chlodzonych powietrzem nalezy zabezpieczyc doplyw powietrza 
od strony poboru powietrza 
 
6.2.2 Przekladnia z walem (walkiem) pelnym. 
Po dokladnym ustawieniu, nalezy przekladnie odpowiednio zamocowac.Do zamocowania 
nalezy uzyc srub pasujacych wielkoscia do otworow. 
Przy dokrecaniu srub nalezy przestrzegac odpowiednich momentow dociagowych. 
 
Wymiar sruby M12 M16 M20 M24 M30 M36 M42 M48 
Moment naciagowy 
[Nm] 

78 190 370 640 1280 2220 3560 5370 

 
W wypadku wystepowania sil mogacych przekladnie przesunac,nalezy przekladnie 
zabezpieczyc przed przesunieciem przy pomocy kolkow ustalajacych,laczacych 
przekladnie z fundamentem. 
 
6.2.3 Przekladnia z walem tulejowym(pustym). 
W wypadku przekladni nasuwanych(nakladanych) nalezy miedzy przekladnia ew. 
wachaczem przekladni i fundamentem unikac dodatkowych naprezen majacych  
negatywny wplyw na moment przekazowy ew. lozyska.  
 
Przekazanie momentu obrotowego miedzy przekladnia a walem(walkiem) nastepuje, 
w przypadku przekladni z walkiem tulejowym przy pomocy tarcz dociskowych,klinow 
pasowanych lub innych elementow przenoszacych. 
 

 
 

Otwory w tzw. walach tuleiowych(pustych) sa na stale zakonserwowane. 
Konserwacje nalezy usunac przy pomocy odpowiedniego rozpuszczalnika. 
 

Otwory a takze walki podlaczeniowe nalezy przed montazem(wsunieciem) dokladnie 
wyczyscic.Walek a takze otwor, w wypadku polaczenia klinowego, nalezy lekko 
nasmarowac. 
                                                                       
Przekladnie nalezy nasunac osiowo na wal maszynowy.Do pomocy mozna uzyc 
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oprzyrzadowania.(Np.tarczy z walkiem nagwintowanym).Nasuniecie, ewentualnie 
odsuniecie(sciagniencie) przekladni jest dozwolone tylko na wale tulejowym(pustym) 
 
 

Uwaga ! 
 

 Naciskanie lub ciagniecie za obudowe przekladni jest niedozwolone. 
Moze spowodowac uszkodzenie lozysk. 

 
Po nasunieciu, nalezy zabezpieczyc przekladnie przed przesunieciem osiowym, przy 
pomocy tarczy zabezpieczajacej. 
 
Wskazowki montazowe sa szczegolnie istotne przy montowaniu elementow przenoszacych 
naprezenia. 
 
6.3  Montowanie(naciaganie) sprzegiel,kol zebatych itp. 
 

 
 

Konce walow(walkow) zostaly zakonserwowane.Przed przystapieniem  
do montazu sprzegiel nalezy usunac konserwacje przy pomocy rozpuszczalnika, 
lub innego srodka zmywajacego. 

 
Waly napedowe lub wyprowadzajace przekladni,sa przystosowane do bezposredniego 
podlaczenia sprzegla. 
Sprzegla i tarcze sprzeglowe powinny byc zamontowane i uregulowane zgodnie z  
zaleceniami ich producenta. 
 
Zamontowanie kol lancuchowych,kol zebatych,kol pasowych jest dopuszczalne tylko 
w wypadku wczesniejszych uzgodnien zawartych w zamowieniu. 
 
Przekladnie z kolami zebatymi,kolami lancuchowymi,kolami pasowymi itp. 
na wale wyjsciowym, powinny byc tak ustawione, zeby byly przyciskane do fundamentu. 
 
Szczegolnie dokladne ustawienie jest pozadane w wypadku, gdy na wale wyjsciowym 
jest usytuowane kolo zebate lub lozysko. 
 
Wszystkie walki posiadaja otwory gwintowane.Sa one pomocne w wypadku montowania 
sprzegiel,kol lancuchowych,kol zebatych,kol pasowych i innych. 
 

Uwaga ! 
 

 Nalezy unikac uderzen przy montazu.Moga one spowodowac uszkodzenia.  
  

 
Dla czesci do naciagniecia sa w normalnym przypadku przewidziane otwory tolerowane 
zgodnie z ISO H7 i rowki klinowe zgodnie z DIN 6885/1. 
W wypadku innych polaczen nalezy sie dostosowac do wczesniejszych uzgodnien. 
 
Naciagniete czesci powinny byc zabezpieczone przy pomocy np: tarczy przed mozliwoscia 
przesuniecia osiowego. 
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6.4 Czesci specjalne(wbudowane i dobudowane) 
W wypadku przekladni z dotatkowymi wbudowanymi, lub dobudowanymi czesciami 
jak np: 
• centralne smarowanie 
• blokada zmiany kierunku obrotu 
• hamulce 
• sprzegla tarczowe lub zebate 
• itp 
W tym przypadku nalezy stosowac aktualne przepisy uzytkowe, jezeli powyzsze czesci 
wymagaja odpowiedniego sposobu montazu i konserwacji. 
 
6.5 Pompy olejowe. 
Pompy olejowe zostaly przewidziane,  jezeli z powodu wysokich predkosci obrotowych kol 
zebatych i lozysk jest konieczne smarowanie cisnieniowe. 
Wszystkie czesci z uzebieniem,losyska, uszczelnienia(uszczelki) zostana przy pomocy 
pompy olejowej nasmarowane. 
Moze to byc pompa napedzana przez walek przekladni lub pompa z wlasnym napedem. 
 

Uwaga ! 
 

 Pompy olejowe uzyskuja swoja wydajnosc tylko wtedy, 
jezeli pracuja w odpowiednim kierunku.  

 
Normalne cisnienie oleju powinno w stanie podgrzanym, wynosic od 1 bar do 3,5 bar. 
 
Do obserwacji cisnienia oleju jest wbudowany tzw. wlacznik(czujnik) cisnieniowy, ktory   
wlacza sie w wypadku spadku cisnienia, ponizej ustawionej wielkosci(np. 1bar) 
Zaleca sie wyposazenie wlacznika w dodatkowa sygnalizacje ostrzegajaca,optyczna lub 
akustyczna. 
 
Przy pompach motorowych nalezy manometry kontaktowe,cisnieniomierze i przeplywo- 
mierze  podlaczyc w takiej kolejnosci do obwodu silnika napedowego,zeby bylo pewnym, 
ze najpierw wlaczy sie silnik pompy olejowej i zostanie osiagniete minimalne cisnienie 
oleju, a pozniej silnik napedowy pompy.Manometry kontaktowe a takze cisnieniomierze 
nalezy podlaczyc tak, by nie byly narazone na wibracje(drgania)  
 
Podczas montazu a takze przy ustawianiu cisnienia oleju lub ilosci przeplywowej oleju, 
nalezy przestrzegac wskazowek, ujetych w opisach technichnych pompy i opisach 
technicznych armatury. 
 
6.6     Chlodzenie oleju 
6.6.1 Chlodnica olejowo/wodna. 
Przekladnie z wezownica chlodzaca lub z chlodnica wodno/olejowa, potrzebuja podlaczen 
do wody.Nalezy je wykonac i sprawdzic na szczelnosc. 
 
 

Uwaga !  Cisnienie wody chlodzacej nie moze przekroczyc 8 bar. 
 
                                               
 
Do chlodzenia nalezy uzywac wode uzytkowa z niska zawartoscia wapna. 
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Ilosc wody potrzebna do chlodzenia(l/min), nalezy ustalic na podstawie opisu 
technicznego. 
 
W wypadku mozliwosci wystapienia nizszych temperatur lub dluzszego przestoju, 
nalezy wode spuscic, a system przedmuchac sprezonym powietrzem. 
 
Kierunek przeplywu wody w wypadku wbudowanej wezownicy chlodzacej jest obojetny. 
W wypadku osobnej chlodnicy olejowo/wodnej, nalezy przestrzegac zalecen  
producenta chlodnicy. 
 
 
6.6.2   Chlodnica olejowo-powietrzna. 
Chlodnice olejowo-powietrzna nalezy tak umiejscowic, zeby nie bylo zaklocen 
 w doplywie i odplywie powietrza. 
 
Podlaczenia elektryczne nalezy dopasowac do napiecia pradu obowiazujacego    
u odbiorcy przekladni.  
 
Przy podlaczaniu,uruchomieniu,konserwacji i czyszczeniu chlodnicy olejowo-powie- 
trznej, nalezy przestrzegac zalecen zawartych w opisie technicznym producenta. 
 
6.7 Podgrzewanie oleju. 
Instalacja do podgrzewania oleju jest wmontowana tylko wtedy,jezeli zostalo to w 
zamowieniu uzgodnione. 
   
Z reguly nalezy olej przed uruchomieniem przekladni podgrzac,jezeli gestosc oleju nie 
gwarantuje wystarczajacego smarowania podczas rozruchu. 
 
Podgrzewanie nastepuje przy pomocy elektrycznych grzalek z wymiennymi elementami 
grzewczymi ktore sa usytuowane ponizej poziomu oleju. 
Inne sposoby podgrzewania powinny byc ujete w  zamowieniu, ewentualnie powinny  
byc dotatkowo ustalone. 
 
W wypadku wbudowanego(istniejacego) podgrzewania oleju nalezy  przed uruchomieniem 
przekladni,podgrzac olej na nizej podana, minimalna temperature. 
 
Rodzaj oleju                  Olej mineralny/olej syntetyczny 
ISO-VG 100 150 220 320 460 680 
Min. temperatura (°C) 5 10 15 20 25 30 

 
Podlaczenia elektryczne nalezy wykonac zgodnie z aktualnymi przepisami zamawiajacego. 
 
6.8 Srodki bezpieczenstwa. 
Wszystkie ruchome(obracajace sie) czesci przekladni powinny byc zabezpieczone przed 
dotknieciem, zgodnie z miejscowymi przepisami. 
                                                                                  
7. Uruchomienie(wlaczenie do ruchu) 
7.1      Plukanie 
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Plukanie przeprowadza sie w celu usuniecia pozostalosci z poprzedniego oleju,ewentualnie  
usuniecia pozostalosci konserwacji. 
 
W wypadku  uruchomienia po dluzszej przerwie, nalezy przekladnie przeplukac olejem 
eksploatacyjnym(ruchowym) 
W celu przeplukania, nalezy przekladnie napelnic olejem do wysokosci wskaznika stanu 
oleju.Nastepnie uruchomic przekladnie i bez obciazenia, nie przekrachajac polowy 
dopuszczalnch maksymalnych obrotow, pozostawic w ruchu na czas od 30 do 60minut.  
Po zakonczeniu plukania nalezy olej zlac(spuscic). 
 
7.2      Napelnienie olejem. 
Po przeplukaniu, nalezy przekladnie do wysokosci oznaczonej na wskazniku poziomu oleju 
napelnic olejem, zgodnym ze specyfikacja znajdujaca sie w  rozdziale nr 10.2  
Napelniac nalezy przez otwor wziernikowy, lub przez specjalnie oznakowany wlew oleju, 
uzywajac sitka lub filtra. 
W wypadku dostarczonych czesci jak: pompy,przewody olejowe i chlodnice nalezy sie 
upewnic czy sa one napelnione olejem. 
Ilosc potrzebnego oleju nalezy ustalic, obserwujac wskazniki poziomu oleju lub 
odpowiednie wzierniki. 
 

Uwaga ! 
 

 Ilosci podane w oznakowaniach i na tabliczkach znamionowych sa tylko 
wartosciami orientacyjnymi. 
 

 
Wskazniki poziomu oleju posiadaja z reguly dwa oznakowania(poziom minimalny i  
maksymalny).Nalezy napelnic olejem az do gornego oznakowania. 
 
W wypadku osobnego zbiornika olejowego nalezy go napelnic, do wysokosci gornego 
oznaczenia znajdujacego sie na wzierniku, lub na mierniku poziomu oleju. 
 
7.3     Smarowanie smarem lozysk i uszczelnien. 
Lozyska i uszczelnienia wymagajace nasmarowania, sa przed wyslaniem wypelnione 
smarem. Zgodnie z przepisami producenta nalezy je ponownie nasmarowac. 
 
7.4     Pierwsze uruchomienie przekladni.. 
Przed uruchomieniem  nalezy sprawdzic czy przekladnia jest odpowiednio zamocowana, 
i czy wymagania poprzednio opisane(wymienione),a takze wskazowki znajdujace sie na 
tabliczkach informacyjnych przekladni lub na dodatkowych agregatach, zostaly spelnione. 
 
Po uruchomieniu, nalezy w przypadku przekladni ze smarowaniem cisnieniowym  
skontrolowac, czy cisnienie oleju odpowiada cisnieniu przewidywanemu. 
 
Przekladni nie nalezy obciazac przed osiagniecia odpowiedniej temperatury eksploatacyjnej. 
 
W wypadku braku jakichkolwiek zaklocen, nalezy przekladnie stopniowo doprowadzic 
do stanu pelnego obciazenia. 
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Przy paru typach przekladni przewidziano kontrolowana fase rozruchu.W takim przypadku, 
nalezy przestrzegac przekazanych w tym celu wskazowek dotyczacych fasy rozruchu. 
 
8. Uzytkowanie-eksploatacja – praca.. 
8.1      Dane eksploatacyjno-uzytkowe. 
Zeby osiagnac bezusterkowa eksploatacje przekladni,nalezy przestrzegac podanych w    
danych technicznych tzw. wartosci eksploatacyjno-ruchowych przekladni. 
 
Oprocz normalnych przegladow konserwacyjnych najwazniejszym warunkiem bezuster- 
kowej eksploatacji-pracy przekladni jest smarowanie. 
  

Uwaga ! 
 

 Poziom oleju nie moze w zadnym przypadku spasc ponizej poziomu na  
oznakowaniu.Koniecznym jest takze kontrolowanie poziomu oleju podczas 
postoju i w stanie zimnym przekladni. 
 

8.2     Temperatura eksploatacyjno-uzytkowa oleji przekladniowych. 
Ogolnie przyjete temperatury uzytkowania oleji przekladniowych, w odniesieniu do przyjetych 
terminow zmiany oleju  przy zabezpieczeniu funkcji smarowania, wynosza w zaleznosci od 
przjetego przypadku miedzy  +10°C... +20°C  oraz  +50°C... +80°C. 
Jako wartosci kierunkowe dla ustalenia granicznych temperatur uzytkowych,zaleznych od 
oleju i sposobu smarowania, mozna przyjac wartosci nizej podane. 
 
 
                                                     Temperatury oleju (°C) 
  Olej         Olej  mineralny               Olej  syntentyczny 
ISO-VG 100 150 220 320 460 680 100 150 220 320 460 680

Smarowanie 
zanurzeniowe - 20 - 15 - 10 - 10 - 5 0 - 40 - 35 - 30 - 25 - 25 - 20

M
in

. 

Smarowanie 
cisnieniowe -5 0 5 10 15 20 - 15 -10 - 5 0 5 10 

Praca ciagla 70 80 90 90 90 90 80 90 100 100 100 100

M
ax

. 

Praca krotka 
 100 110 

 
8.3       Postepowanie podczas wystepowania usterek-zaklocen. 
 

 
 

Niezaleznie od podanych zalecen,obowiazuja w kazdym przypadku, miejscowe 
zasady i przepisy bezpieczenstwa. 
 

W celu  ewentualnego, wczesniejszego rozpoznania usterek, a takze wczesniejszej mozliwosci 
podjecia srodkow zaradczych,nie wolno zrezygnowac z nadzoru pracy przekladni. 
Jezeli w porownaniu do normalnego stanu, wystapia zaklocenia jak: szmery,drgania itp.    
lub zmienia sie wartosci uzytkowo-ruchowe, nalezy niezwlocznie ustalic ich przyczyne. 
Koniecznoscia jest, natychmiastowe zatrzymanie i wylaczenie przekladni. 
W wypadku nie znalezienia przyczyny zaklocen, takze przy pomocy naszej listy szukania 
usterek-zaklocen, nalezy powiadomic dostawce urzadzenia, lub firme Eisenbeiss. 
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8.4   Ponowne uruchomienie po usunienciu przyczyn awarii. 
W tym wypadku, nalezy sie zastosowac do rozdzialu nr 7 –„Uruchomienie przekladni“ 
 
8.5   Postoj. 
W wypadku dluzszych przestoi podczas uzytkowania, nalezy przekladnie co 4 tygodnie, 
na przeciag conajmniej 1godz uruchomic nie obciazajac jej.Gdyby nie bylo to mozliwe,  
nalezy przekladnie ponownie zakonserwowac. 
a)    Postoj/magazynowanie do 12 miesiecy. 
 
W celu zakonserwowania na okres do 12 miesiecy, nalezy wypelnic przekladnie olejem 
konserwujacym do wysokosci oznakowania.Przekladnia musi byc przekrecona(obrocona) 
Nalezy takze, wszystkie niezabezpieczone powierzchnie spryskac(pokryc) olejem. 
Przekladnie nalezy szczelnie zamknac(odpowietrznik nalezy zastapic zamknieciem),punkty 
smarowania i pierscienie uszczelniajace, nalezy wypelnic ew. pokryc smarem.Powierzchnie 
metalowe-czyste, nalezy pokryc srodkiem konserwujacym, odpornym na dzialanie wody. 
Przekladnie, nalezy przechowywac w suchym pomieszczeniu.   
 
b)     Postoj/magazynowanie do 24 miesiecy: 
 
W celu zakonserwowania na okres do 24 miesiecy, nalezy wypelnic przekladnie olejem 
marki Castrol Alpha SP 220S i na czas ok.20 minut uruchomic. 
Nastepnie, nalezy bezwlocznie zamknac i uszczelnic przeciwko dostawaniu sie powietrza 
(odpowietrznik nalezy zastapic zamknieciem).Punkty smarowania i pierscienie uszczelniajace 
na walach, nalezy wypelnic ew. pokryc smarem.Powierzchnie metalowe-czyste, nalezy pokryc 
srodkiem konserwujacym, odpornym na dzialanie wody-wilgoci.  
Przekladnie, nalezy przechowywac w suchym pomieszczeniu. 
W wypadku magazynowania dluzszego niz 2 lata, nalezy przekladnie ponownie wypelnic 
olejem Castrol Alpha SP 220S, i powtorzyc czynnosci opsane w punkcie b) 
 
8.6    Ponowne uruchomienie po postoju. 
W tym wypadku, nalezy sie zastosowac du rozdzialu nr 7 –“ Uruchomienie przekladni”.  
 
9.  Awarie(usterki),powody i ich usuwanie. 
9.1   Ogolne wskazowki. 
Wymienione w dalszym ciagu, przyklady ewentualnych usterek-zaklocen, powinny miescic 
sie przyczynowo w obrebie jednego punktu. 
Szukajac przyczyny usterek, nalezy wziasc pod uwage nie tylko przekladnie,ale takze wplyw 
napedu i wplyw napedzanego przez przekladnie urzadzenia-maszyny, lacznie z dodatkowymi 
agregatami.  
   
W wypadku trudnosci z ustaleniem  przyczyn usterki,zalecone jest zwrocenie sie o pomoc 
do specjalistow firmy Eisenbeiss.  
 
Wykaz adresow naszych sluzb technicznych, znajduje sie w rozdziale nr 12. 
 
 
 
 
                                                                            
9.2    Mozliwe usterki lub zaklocenia.  
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Lfd-
Nr. 

Usterka lub 
zaklocenie 

Przypuszczalne powody Srodki zaradcze 

Pekniecie lub wylamanie zeba 
(w wypadku rytmicznie 
wystepujacych halasow) 

Urzadzenie natychmiast 
zatrzymac.Sprawdzic czesci 
uzebione.Poinformowac EES

1 Nagla zmiana 
glosnosci pracy. 
Drgania 

- Uszkodzenia lozysk 
- Uszkodzenie sprzegla 

2 Wzrost temperatury  
lozyskowania 

- Uszkodzenie lozyskowania  
 

Sprawdzic ustawienie. 
Lozysko/sprzeglo wymienic 
Kontrola luzow lozysk i 
przylegania scianek 
uzebienia(odcisk na tusz) 

3 Za wysoka 
temperatura oleju. 
 
Za wysoka 
temperatura oleju 
doprowadzanego 

- Chlodzenie nie jest wlaczone 
lub uszkodzone. 

- Niedobor wody chlodzacej 
- Woda chlodzaca za ciepla 
- Chlodnica jest zabrudzona 
- Poduszka powietrzna w 
- chlodnicy 

Usunac przyczyne usterki 
 
 

4 Za niski poziom oleju 
(niedobor) 

- Temperatura za wysoka 
- Nieszczelnosc w obudowie- 
- korpusie przekladni 
- Olej pieni sie w zbiorniku 

Podobnie jak w punkcie 3. 
Olej uzupelnic.Usunac ew. 
nieszczelnosci w obudowie 
Sprawdzic czy do oleju nie 
przedostala sie woda. 
 

5 Zawartosc wody w 
oleju  

- Wezownica wodna lub 
chlodnica wodno-olejowa 
ma usterke 
Na przekladnie dmucha zimne 
powietrze z wentylatora i 
powoduje skraplanie sie pary 
(kondensacja) 
 

Wezownice wodna lub 
chlodnice zreperowac albo 
wymienic.Obudowe 
przekladni ocieplic lub za- 
izolowac. Wentylator 
zamknac lub przestawic. 
 

6 Za wysoka 
temperatura oleju 
bedacego w obiegu 

- Za mala ilosc oleju w obiegu. 
- Przeciazenie przekladni 
- Za wysokie obroty 
- Uszkodzenia zebow,lozysk 
- lub uszczelnien. 

Usunac przyczyne usterki 
 
 
 
Podobnie jak w punkcie 1 

7 Za male cisnienie 
oleju 

- Przewod ssacy pompy jest 
zatkany lub nieszczelny 
Uszkodzenie pompy oleju 
Poziom oleju za niski 
Filter oleju jest zabrudzony 
Temperatura oleju za wysoka 
Lepkosc oleju za niska 
Zawor cisnieniowy za nisko 
ustawiony 

Usunac przyczyne usterki 
 
 
Patrz w punkcie 4 
Przeczyscic filter 
Patrz w punkcie 3 
Patrz w rozdziale 8.2 
Sprawdzic ustawienie i 
ponownie ustawic. 
 

8 Za wysokie cisnienie 
oleju  

- Zapchane koncowek wtrysku 
- Zapchany filter olejowy 

Przeczyscic koncowki  
Przeczyscic filter(wymienic) 
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- Lepkosc oleju za wysoka 
- Temperatura za niska  

Patrz w rozdziale nr 8.2 

 
10.     Konserwacja i przeglady. 
10.1  Inspekcje/konserwacje. 
 

 
 

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych,naprawczych lub podobnych, 
nalezy sie upewnic czy silnik napedowy zostal zabezpieczony przed nieumysl- 
nym uruchomieniem, lub poruszeniem.Niezaleznie od ponizszych zalecen, 
obowiazuja  miejscowe przepisy bezpieczenstwa.  

 
10.1.1  Lista inspekcyjna(Lista - plan przegladow) 
Zaleca sie wystawianie protokolow z przeprowadzanych przegladow.Ulatwia one 
wczesniejsze rozpoznanie zmian, zaszlych w poszczegolnych punktach kontrolnych.  
  
Nr. 
kol . 

Zakres kontroli Czestotliwosc kontroli Uwagi   

1 Temperatura oleju 
2 Temperatura lozysk 
3 Cisnienie oleju 
4 Wskaznik 

zabrudzenia filtra do 
oleju. 

5 Nieszczelnosci 
6 Poziom oleju 
7 Glosnosc pracy i 

drgania. 

Codziennie -  nie rzadziej niz  
raz w tygodniu  

W wypadku ustalenia 
niezrozumialych zmian w 
porownaniu do poprzednich 
przegladow,nalezy zwiekszyc 
czestosc przegladow, i ustalic 
czy usterka nie powieksza sie. 
Nalezy wystawic protokol. 
 
  

8 Zamocowanie sprzetu 
9 Filter odpowietrzenia 
10 Wyglad zewnentrzny 

przekladni(brud ew. 
osady oleju) 

Tygodniowo -  nie rzadziej 
niz raz w miesiacu  

 

11 Stan oleju przekladni Wizualnie: tygodniowo 
Kontrola wzorcowa polrocznie, 
ale nie rzadziej niz raz do roku 

Patrz w rozdziale nr 10.2.2 

12 Stan uzebienia 
13 Funkcjonowanie 

systemu olejowego i 
jego czujnikow 
 

Kazdorazowo przy wymianie 
oleju 

Stan powierzchni pracujacej 
uzebienia. 
Kontrola odcisku przylegania  
scianek zebow, przy pomocy 
tuszu lub pasty kontrolnej.  

14 Stan wnetrza przekla- 
dni i stan ukladu 
smarowniczego. 

Rocznie – nie rzadziej niz co 
dwa lata. 

 

 
 
 
 
10.1.2  Lista – plan konserwacji. 
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Lfd-
Nr. 

Praca 
konserwacyjne 

Czestotliwosc 
konserwacji 

Uwagi 

1 Usuniecie usterek, 
stwierdzonych 
podczas przegladu 

Na biezaco  

2 Przeczyszczenie filtra 
oleju 

Po 50 godz. przebiegu po 
uruchomieniu,a nastepnie w 
wiekszych odstepach. 
 

 

3 Wymiana wlewu 
olejowego przekladni 

W zaleznosci od jego stanu Patrz w rozdziale 10.2.2 

4 Ponowne nasmarowa- 
nie lozysk smarem 

Od 1000 do 4000 godzin 
przebiegu-pracy. 

Najpozniej po 9 miesiacach 

5 Wyczyszczenie prze- 
w srodku a takze 
ukladu olejowego  

Przy kazdej wymianie oleju, 
w okresie od roku do dwoch 
lat. 

 

  
10.2     Oleje 
10.2.1 Specyfikacja olejow. 
Nalezy uzywac, tylko nowe(nieuzywane) markowe oleje przekladniowe. 
Pewna ilosc oleji przekladniowych, ujetych w naszej tabeli smarowania,zostala nam 
polecona przez rozne firmy produkujace oleje. 
Mozliwym jest, stosowanie innych markowych oleji,jezeli spelniaja wymogi znajdujace 
w podanej specyfikacji. 
Zeby uniknac nieporozumien, informujemy ze nasze zalecenia nie stanowia zadnej 
gwaracji jakosci dla dostarczonych przez producenta olejow smarnych.Jakosc oleju  moze 
byc gwarantowana, tylko przez  producenta oleju. 
  
Oleje uzywane do smarowania przekladni, sa ujete w nastepujacych klasach lepkosci 
(ISO –VG,AGMANr.)Musza one spelniac wymogania, podane w ponizszej specyfikacji. 
 
 
ISO-VG DIN 51519 / ISO 3448 100 150 220 320 460 680 
AGMA-Nr. ANSI/AGMA 9005-D94 3EP 4EP 5EP 6EP 7EP 8EP 
Minimalne wymagania CLP -  DIN 51517 - Teil 3 
FZG-Test 
(A/8,3/90) - DIN 51354 

      Wysokosc stopnia uszkodzeniac > 12 
                    

   Odpornosc powierzchni uzebienia 
 na szkody 
(C/8,3/90) - FVA-Nr. 54 

      Wysokosc stopnia uszkodzenia 10 
                     

 
 
Lepkosc(ISO-VG) przewidzianyh do zastosowania olejow jest podana na tabliczce 
znamionowej przekladni.Jest zalezna takze od uzgodnionej w zamowieniu temperatury 
otoczenia. 
 
                                                                       
Jezeli zamowienie nie zawiera innych specyficznych wymagan,nalezy przyjac, ze 
podany gatunek oleju przyjeto, w odniesieniu do normalnych warunkow pracy i temperatury 
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otoczenia w granicach od +5°C do 30°C. 
Przy temperaturze otoczenia od 30°c do 50°C, nalezy w przeciwienstwie do podanego 
w tabliczce gatunku oleju,wybrac gatunek wyzszej klasy.Przy temperaturach lezacych 
ponizej 5°C lub powyzej 50°C,a takze przy ekstremalnych roznicach temperatury,  
nalezy  zwrocic sie z zapytaniem. 
    
Z powodu wysokiej odpornosci na starzenie, a takze przystosowania do pracy w szerokim 
zakresie temperatur, zalecane sa takze oleje syntentyczne.Syntentyczne oleje na bazie 
polialfaolifinowej nie nasuwaja zastrzezen, w zakresie smarowania przekladni. 
Stopien lepkosci pozostaje taki sam lub o stopien nizszy niz przy oleju mineralnym.  
 

Uwaga !  Uzywanie olejow poliglikolowych jest zabronione  
 
10.2.2 Czestotliwosc zmiany oleju. 
Okres uzytkowania jednej zawartosci oleju, jest ograniczony przez zmienne obciazenia, 
a takze przez wplyw srodowiska naturalnego i otoczenia. 
Jedno wypelnienie powinno byc po przepracowaniu 2000 godzin zbadane(przez sluzbe  
techniczna producenta oleju) i dopuszczone do dalszego stosowania. 
Ilosc oleju(proba) pobrana do zbadania, nie powinna przekraczac 1l.   
W zalaczniku znajduje sie arkusz wzorcowy, do przeprowadzania analizy uzywanego 
oleju przekladniowego.Arkusz wzorcowy jest przez nas polecony,poniewaz moze byc 
uzupelniony informacjami dotyczacymi pobranej proby oleju. 
 
W przypadku zrezygnowania z przeprowadzania analizy uzywanego oleju,,moga byc z 
grubsza pomocne ponizsze tabele.Np. czestotliwosci wymiany oleju 
 
a) Okresy wymiany oleju w wypadku oleju mineralnego. 

Bh – oznacza godziny pracy 
 

  Nastepne wymiany  Pierwsza wymiana  
Temperatura      Po 

       Ograniczenie w czasie 

70°C   8000 Bh 
80°C   4000 Bh 
90°C   2000 Bh 

            
 od 300 do 500 
 godzin pracy 

100°C   1000 Bh 

       Ogolnie zalecenie jest 
      od 12  do  18 miesiecy 

 
b) Okresy wymiany oleju w wypadku oleju syntetycznego 
 

Nastepne wymiany Pierwsza wymiana  
Temperatura      Po 

       Ograniczenie w czasie 

70°C 16000 Bh 
80°C   8000 Bh 
90°C   4000 Bh 

 
 od 300 do 500  
 godzin pracy  

100°C   2000 Bh 

       Ogolne zalecenie jest 
      od 24  do  36 miesiecy 

 
                                                                       
 
10.2.3  Optyczna ocena stanu oleju 
Optyczna i zapachowa ocena stanu oleju, moze dac istotne wskazowki dotyczace jakosci 
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Oleju,a takze przyczyn stwierdzonych zanieczyszczen i zmian. 
 
Nr.
kol. 

Wynik oceny Mozliwa przyczyna Srodki zapobiegawcze 

1 Ciemne zabarwienie Przegrzanie przekladni 
Niewymienienie oleju 

Przekladnie przeplukac 
Olej wymienic 

2 Mleczne zabarwienie Zawartosc wody 
Zawartosc powietrza 

Ustalic i usunac przyczyny, 
wymienic olej 

3 Pecherzyki powietrza Zawartosc powietrza spowodo- 
wana przez niedobor oleju 
lub nieszczelnosc w przewodzie
zasysajacym  

Ustalic i usunac przyczyny  

4 Unoszace lub osiadle 
zanieczyszczenia 

Zuzycie(starcie),zabrudzenia, 
zestarzenie sie oleju 
 

Sprawdzic stan uzebienia i 
lozyskowania,przekladnie 
przeplukac,wymienic olej 

5 Zapach spalonego 
oleju 

Przegrzanie  np, przez urzadze- 
nie podgrzewajace olej 

Urzadzenie sprawdzic,naprawic 
przekladnie przeplukac,wymie- 
nic olej   

 
10.2.4 Zagrozenie spowodowane zawartoscia wody. 
Szczegolnie niebezpieczna jest zawartosc wody w oleju,poniewaz obecnosc jej nawet w 
malych ilosciach moze spowodowac uszkodzenie powierzchni zebow tzw. Pitting. 
Dlatego tez, w celu unikniecia skraplania wody nalezy podczas pracy,a szczegolnie 
podczas postoju przekladnie odpowietrzac. 
Przekladnia po wylaczeniu lub odstawieniu, nie powinna znajdowac sie w bezposrednim 
w zasiegu wentylatora.Jest to szczegolnie wazne tam, gdzie mozna sie spodziewac w 
nocy znacznych spadkow temperatury. 
 
10.2.5 Przeprowadzenie wymiany oleju. 
Wymiane oleju, nalezy przeprowadzic podczas postoju w temperaturze pokojowej. 
Nalezy szczegolnie uwazac,zeby olej byl spuszczony(zlany) w calosci. 
 
Przed napelnieniem nowym olejem, nalezy sprawdzic wnetrze na osadzenia i zadecydowac 
o koniecznosci ich usuniecia. 
 
Do oczyszczenia obudowy, mozna uzyc oleju przekladniowego, lub oleju o nizszej 
lepkosci tego samego producenta. 
 
Przewody olejowe i pompy, nalezy takze przeplukac i przedmuchac sprezonym powietrzem. 
Filtry olejowe nalezy przeczyscic lub wymienic. 
 
Znajdujace sie na spuscie olejowym,mierniku oleju lub na innych miejscach stale magnesy 
a takze szkla okienek wziernikowych, nalezy wyczyscic lub wymienic. 
Przed napelnieniem przekladni, nalezy zamknac i zabezpieczyc zawor spustowy oleju. 
                                                                       
 
 
 
Na zakonczenie, nalezy przekladnie napelnic olejem do miejsca oznaczonego na wskazniku 
stanu oleju.Nalezy uzyc oleju ujetego w specyfikacji w oddziale 10.2 
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Olej mozna wlewac przez okienko wziernikowe, lub przez  oznakowany wlew oleju. 
Nie wolno dopuscic do dostania sie jakichkolwiek zanieczyszen do przekladni. 
 
 
 
10.3      Smar do lozysk,. 
10.3.1     Spezyfikacja smarow. 
Nalezy uzywac tylko markowych smarow lozyskowych.W naszej tabeli materialow smarnych 
znajduja sie tylko materialy smarne, zalecone przez producenta.  
 
Zeby uniknac nieporozumien informujemy,ze nasze zalecenia nie stanowia zadnej gwarancji 
jakosci dla dostarczonych przez producenta materialow smarnych. 
Jakosc materialow smarnych moze byc gwarantowana, tylko przez ich producenta. 
 
Do smarowania luzysk i uszczelnien, stosujemy stosujemy smary z zawartoscia litu, 
majace zastosowanie w zakresie temperatur od –20°C do +120°C.  
Mieszanie smarow z roznym podlozem(skladnikiem) jest niedozwolone. 
 
10.3.2 Ponowne smarowanie/wymiana smaru.  
Ponowne nasmarowanie lozysk, mozna przeprowadzic po1000 do 4000 godzinach pracy 
ciaglej(ruchu) przekladni.Punkty smarowania sa wyposazone w zamkniecia cisnieniowe. 
Pojedyncze informacje o czestotliwosci i ilosci wymiany smaru, mozna uzyskac 
 w zaleceniach produceta 
.Okresy smarowania nie powinny przekraczac 9 miesiecy. 
   
 

 
 

Przed przeprowadzeniem wymiany smaru, nalezy lozyska przemyc dokladnie 
benzyna, a nastepnie wypelnic je ponownie, nowym(nieuzywanym) smarem 
markowym. 
  

 
Zeby uniknac przegrzania, nalezy lozysko najwyzej do jednej trzeciej wypelnic smarem. 
Przy wolno obracajacych sie walach(walkach) jezeli liczba obrotow nie przekracza 
60 obr/min, mozna w pelni wypelnic smarem przestrzen do smarowania.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11. Przechowywanie czesci zamiennych. 



 Instrukcja eksploatacji i obslugi przekladni 
EES-BA-GT-001-PL-04/11 

19 
 

EISENBEISS GmbH  4470 ENNS / AUSTRIA 
 

 
Posiadanie zapasu najwazniejszych czesci zapasowych i uszczelnien, w miejscu ustawienia 
(pracy) przekladni, pozwala na utrzymanie jej w ruchu ciaglym. 
 
Dane potrzebne do zamowienia czesci zamiennych jak: 

• Numer zamowienia i numer kolejny 
• Rok budowy przekladni 
• Numer czesci 
• Ilosc sztuk 

sa do znalezienia w liscie(wykazie) czesci zamiennych  
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                     Arkusz analizy uzytego oleju przekladniowego 

1 Ogolne dane 
Nr. zamowienia Rodzaj przekladni Typ Uzytkowanie 

 
 

   

Rodzaj oleju Ilosc oleju w 
systemie 

Godziny 
przepracowane 

Ostatnia wymiana 
oleju 

Temperatura oleju 
podczas pracy 

 
 

  Godz.  Godz.  [°C]

Miejsce pobrania Pobrano podczas Miejsce pobrania 
� Przekladnia � Postoju � Spust oleju 
� System obiegowy � Ruchu �  1/3 wypelnienia 

Uwagi: 

2: Nalezne kontrolle: 
Wlasciwosci Metoda lub norma 

kontrolna 
Jednostka Wynik analizy 

uzywanego oleju 
Dane swiezego 
oleju 

Kolor,wyglad, 
zapach    Wzrokowo -   

Gestosc 
przy 15°C DIN 51757 g / ml   

Kinematyczna 
lepkosc przy 40°C DIN 51562 mm2 / s   

Liczba 
neutralizacyjna DIN 51588-Teil1 mgKOH / g   

Zawartosc wody DIN 51777 ppm   

Zawartosc nierozu- 
szczonych czesci DIN 51592 %   

Dotatki  
ulepszajace 
(additive) 

Elementy 
spektroskopijne 

 

ppm   

Metale starte 
(Fe, Cr, Si, ...) 

Elementy 
spektroskopijne ppm   

2. 
Zawartosc 
powietrza DIN 51381 min   

Piana DIN E 51566 ml / ml   

2.2  Uwagi 
 
 
3.  Wyniki 

Laczna ocena w porownaniu do swiezego oleju Oceniane 
znaki szczegolne  Jak swiezy olej    niewiele   umiarkowanie silnie bardzo silnie 
Zestarzenie, 
zuzycie 

     

Stopien  
zanieczyszczenia 

 
 

    

Wynik lub 
zalecenia 

 

4. Miejsce kontroli 
Data kontroli Miejsce kontroli Kontroler(Podpis) 

   
   

 


